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ORDER OF BUSINESS
Introduction of Government Bills

No. 1
March 22, 2020 — The Minister of Finance — Bill entitled “An Act 
respecting certain measures in response to COVID-19”.

ORDRE DES TRAVAUX
Dépôt de projets de loi émanant du
gouvernement

No 1
22 mars 2020 — Le ministre des Finances — Projet de loi intitulé
« Loi concernant certaines mesures en réponse à la COVID-19 ».

ORDRE DES TRAVAUX
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« Loi concernant certaines mesures en réponse à la COVID-19 ».
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INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

March 22, 2020 (10:38 a.m.) — The Minister of Finance — Bill
entitled “An Act respecting certain measures in response to
COVID-19”.

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT
22 mars 2020 (10 h 38) — Le ministre des Finances — Projet de
loi intitulé « Loi concernant certaines mesures en réponse à la
COVID-19 ».
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COVID-19 ».
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